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MOTTO 

 

 
Your time is limited, don’t weste it living someone else’s life. 

(Steve Jobs) 

 

Man Jadda WaJadda 

 

 

It’s important to celebrate your failures as much as your successes. 

If you celebrate your failures really well, and say, “Wow, I failed, I 

tried, I was wrong, I learned something,” then you realize you have 

no fear, and when your fear goes away, you can move the world. 

(Sebastian Thrun) 
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SUMMARY 

 

Nurdiana Ita Widyawati. A 320 120 041.STRUCTURAL SHIFT ANALYSIS OF 
NOUN PHRASES IN THE LAND OF FIVE TOWERS NOVEL INTO 
NEGERI 5 MENARA BY AHMAD FUADI.Research Paper.School of Teacher 
Training and Education.Muhammadiyah University of Surakarta.July 20th2016. 

 

This research focuses on structural shift analysis of noun phrases in The Land of Five 
Towers novel and its translation. The objectives of this research are (1) to identify the 
structural shifts of the noun phrases found in The Land of Five Towers and its 
translation Negeri 5 Menara by Ahmad Fuadi and (2) to describe the accuracy of the 
translation on structural shift of noun phrases found in The Land of Five Towers 
translated into Negeri 5 Menara. This research belongs to descriptive qualitative 
research. The object of this research is the novel The Land of Five Towers and its 
translation. The data of this research are all information in the form of phrases found 
in The Land of Five Towers novel and its translation. There are 280 data in this 
study. The writer uses the documentation and questionnaire two raters in collecting 
data. The writer analyzes the data by comparing the source language and the source 
language refer to the data found to the theory. The result of this research shows that 
there are three types in translation of structural shift of noun phrase found in The 
Land of Five Towers and its translation, as follows: NP1 translation of structural shift 
of noun phrases has 51 data or 18,2%, NP2 translation of structural shift of noun 
phrase has 210 data or 75% and NP3 translation of structural shift of noun phrases 
has 19 data or 6,8%. So, it finds 280 data or 100% in translation of structural shift of 
noun phrases in The Land of Five Towers novel and its translation. The accuracy of 
the data shows that there are 257 data or 91,8% belongs to the accurate translation 
accuracy. 19 data or 6,8% belongs to the less accurate translation accuracy. and 4 
data or 1,4% belongs to the not accurate translation accuracy. 
 

Keyword: translation, structural shift, noun phrase, accuracy 
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Penelitian ini berfokus menganalisis terjemahan pada pergeseran struktur dalam kata 
benda di novel The Land of Five Towers. Tujuan dari penelitian ini adalah (1) untuk 
mengidentifikasi pergeseran struktur dalam kata benda di novel The land of Five 
Towers dan terjemahannya Negeri 5 Menara oleh Ahmad Fuadi, dan (2)untuk 
menggambarkan akurasi dari terjemahan pada pergeseran struktur dalam kata benda 
di novel The Land of Five Towers dan terjemahannya Negeri 5 Menara. Penelitian 
ini adalah penelitian kualitatif. Objek dari penelitian ini adalah novel The Land of 
Five Towers dan terjemahannya. Data penelitian ini adalah semua informasi dalam 
bentuk phrase, klausa atau kalimat dalam novel The Land of Five Towers dan 
terjemahan. Peneliti menggunakan dokumentasi dan kuisioner dua rater dalam 
pengumpulan data. Data menganalisis menggabungkan beberapa metode. Hasil dari 
penetian ini menunjukan bahwa ada tiga tipe, sebagai berikut: NP1 struktur 
penerjemahan dari kata benda mempunyai 51 data atau 18,2%, NP2 struktur 
penerjemahan dari kata benda mempunyai 210 data atau 75% dan NP3 struktur 
penerjemahan dari kata benda mempunyai 19 data atau 6,8%. Jadi, peneliti 
menemukan 280 data atau 100% dalam s struktur penerjemahan dari kata benda. 
Akurasi dari data tersebut menunjukkan bahwa ada 257 data atau 91,8% termasuk 
akurat. 19 data atau 6,8% termasuk kurang akurat. Dan 4 data atau 1,4% termasuk 
tidak akurat. 
 

Kata kunci : Terjemahan, pergeseran struktur, kata benda, akurasi 
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